
S E H Á Z , S E L Á N Y ! 
E l b e s z é l é s . 

HALOMFI-TUL. 

.Megint itt volt azaz öreg ur, ki tegnap előtt 
is keresé a' tens urat' — szólt a haza érkezett 
Bokodyhoz inasa, — 's szokott készséggel húzta 
le megizzadott ura öltönyét, a' házi dolmányká-
val fölcserélendőt. 

Miért nem kérdezed : mi járatban van ? 's el­
jön e ismét, és mikor? hogy megvárhatnám. Nem 
emlékezem, hogy ismerném, hogy vele dolgom 
volna. — Száraz, magas termetű, barna férfiú, 
mondád, ősz hajakkal, tobákszinköntössel, nád­
bottal —-

,Ma attilában volt' szakasztá félben az inas, — 
olly széles sinórzatuban, mint ezelőtt hat eszten­
dővel viselték.' 

Hát semmit sem szólt: mikor jön el ismét, vagy 
hol találhatom? 

,De igenis; holnap ez idő tájban ismét eljövend; 
ugy féldörmögve monda, hogy igen fontos beszél­
ni valója van a' tens úrral.' 

E' közben magára ölté Bokody a' házi dolinán­
kat, 's irópolczához állott, mint kinek sürgetős 
foglalatossági vannak; az inas pedig csendesen ki­
lopódzott a' szobábul. 

Bokody fiatal ügyész; azonban csak névre, 
mert éppen semmi pöre nincs , mit részint újoncz 
volta, részint azon körülmény okoz, mivel a' legel­
ső perét is elvesztette, ámbár keresete alapossá­
gárul teljesen meg volt győződve, 's így minden 
további ügyészkedéstül elment a' kedve. — Jószág­
gal bir annyival, hogy jövedelmébül ha pompásan 
nem i s , legalább kényelmesen megélhet, 's így 
éppen semmi hivatal vagy keresetmód felül nem 
gondolkozik. Nem csudálhatni, ha illy állapotban 
nem tudott néha mit csinálni az idővel. Könyvek­
nek soha nem volt barátja; rajzolás vagy festés 
kiállhatatlan előtte; a' hangászatbul csupán a' fütty 
az, mihez ő ért. 'S ezzel nem kevés jó órát szer­
zett magának, 's szoba-szomszédjának, ki guta­
ütés következtében már 5 év óta nyoma nyoszolyá­
ját , 's agglegény létére zsoldos kezek által volt 
kénytelen magát gyámolittatni. Maradt azonban még 
ideje Bokodynak a' fütyülésen kivül, napközbeni 
többszörös alvásra, sőt — mi a' hivalkodó életnek 

egyik elválaszthatlan következménye — szerelmi 
kalandokra is. 

Most éppen onnan jött. A' tegnapi előadáson 
egy lányka igézé meg a' színházban. Lehetetlen 
volt meg nem lesnie lakását; 's emlékezek, hogy 
néha igen csinos lány - főt pillantott meg azon ház 
ablakaiban, hova e' kis tündér, anyja 's,testvérei 
társaságában, belebbent. Bokody meg akará nyerni 
egész figyelmét; ma , kora reggelizés után, egy 
paripát bérelt Fuchs lovai közül, 's négyszer-öt-
ször alá 's fel nyargalt az utczában, mig végre 
csakugyan észrevétetve gondola magát az ablak-
redönyök (zsaluk) mögül kifehérzett hálófejkötős 
lányka által. Ő azonban ezzel nem elégedett meg. 
Ostromtámadásával egyszerre győzedelmeskedni, 
hódítani akart; 's azért állott olly hirtelen íróasz­
talához, hogy válogatott kifejezésekkel egy sze­
relmi levelet írjon, mellynek ha semmi más követ­
kezése nem lenne i s , mint puszta elolvastatás és 
tüzbevettetés: kész volt azt elkészíteni, mert hisz 
többszöri gyakorlata levén e' dologban, semmi kü­
lönös fejtörödelembe vagy fáradságba nem került, 
's azonkívül idejét sem voná el más hasznosabbtul. 

(Folytatása lövetiezih.) 

A' V E S Z E K E D Ő . 
É l e t k é p . 

C z E C Z I L - T Ő L . 

(Folytatás.) 

Zöld lombú görbe szilvafa állott az udvar' egyik 
szögletében, mélyen leeresztett hódoló gályáit egy 
kis asztal fölé hajtva, mellyen négy személyre volt 
terítve. „Mi van hátra, mint itt letelepednünk?" 

! mondám „És a' pinczért előkiálltanunk!" egészité 
, ki Erneszt igen bölcsen szavaimat. Ugy lön. Egyik 
székre becses ennemet bocsátani le olly gonddal, 
minővel csak egy legmakacsabb önző lehet saját 
személye iránt, a' másikat Erneszt foglalá e l ; a' 

I többi két üresre pedig kalapunkat, pálczánkat, 
keztyüinket rakosgattuk, hogy nagynemű munkál­
kodásunkban , melly most következend, senki se 
tolakodjék közelünkbe — ,,qui ne forsitan esset 
turbáturus pacem reipublicae." 

Alig volt időm az ízetlen étkek felett elhar-
sogní ócsárló Ítéletemet 's várható emészthetiensé-
gem felöl illőleg panaszkodni, midőn a' szomszéd 
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asztalnál hatalmas erejű hangok vonák magukra 
figyelmeméi 

Ott űle ím a' magas szál ember, ott, a' 
jajt kiáltoztató könyökökrül, sivitásokat kicsikaró 
sarkokrul, nem különben az ingadozó térdekről 
előttünk nagy mértékben nevezetes. Jobra mellette 
tánczosnéja volt, olly közel most is hozzá, hogy 
szinte kétkedni kezdettem, ha valljon valaha két 
lépésnyire egymástól elvállhatnának e , balján pe­
dig egy másik fiatal lányka — körülbelől a' tizen­
hat és negyven év közt — foglala helyt, „Édes 
L i d i m mit eszel ?" szólt az egyikhez, „és maga 
R ó z í k á m ? " a' másikhoz. — A'férfi igen magos 
barna ember volt, nem suhadar, mint fölebb mon­
dám, nem is annyira ember, mint egy halászlegény, 
miként később megtudtam. Nagy bozótos barkó 
övezte körül arczát, szemei csillogók voltak *s 
egész tekintete gladiátori. Az a' mély vágás, melly 
homlokán olly egyenes vonalban futa keresztül, 
hogy tőle lábai e' részben nem keveset tanulhattak 
volna, nem éppen roszul állt neki; de kevesbbé 
díszesnek látszott egy nem rég beforrt harapás­
nyom orrán, valamint azon karczolás, melly bal 
arczát, 's azon nagy tapasz, melly állának job 
részét elfoglalá, sem nagyon sokat tettek szépsé­
gének emelésére. Nyakán egy vékony kis sárga 
kendőcske olly pongyolán volt felkötve, hogy ér­
demes testének e' hosszú és nem rut részét íllőleg 
tekintgethetem, 's éppen nem volt szükség szem­
üvegemre , hogy torka körül némelly kék foltokat 
vegyek észre, meliyek tulajdonkép nem minden 
ember' nyakán vannak meg 's meliyek aligha nem 
holmi idején kivül oda feszült ujak' maradványai. 
E' bélyeges torokbul azonban olly harsány hangok 
ömledeztek, hogy még a' süketség sem menthe­
tett volna mag haUhatásuktol. 

Három csirke hozatott elejbök. Szerencsétlen 
állatok! milly irigylendő volt előttetek sorsa azon 
rokonaitoknak, meliyek ölebecskék' számára készít­
tetnek ! Ezekből legalább a' csontok hátramaradnak 
emlékül az utóvilágnak; de a'mi szomszédunk'szá­
ja Scylla- és Charybdishoz hasonlított: mellyben 
mi csak közelébe juta, meg nem menekvék a'vég-
pusztulástol. — „ H i c s p e c u s h o r r e n d u i n ! " 
felkiálta Erneszt barátpm, midőn ez ajkak felnyíl­

tak, fél-félökölnyi falatok' elnyelésére. Ez után 
még holmi apróságok hozattak fel csemegéül és 
nyalánkságul, t. i. rostélyos burgonyával, bárány-
czomb burgonyával , fehérpecsenye burgonyával 
'stb. mind olly dolgok, mellyeket megenni j ó , de 
róluk emlékezni felesleges. Érdemesebb a' beszél­
getést előadnom, melly e' csekély 's nagyon mér­
tékletes étkezést fűszerező. Ennek kezdetét és alap­
ját a' pinczér tövé meg, ezen fő őrszellem és gé ­
niusz minden vendéglőben , nem annyira azért, 
minthogy étel 's ital végett hozzá kell folyamod­
nunk, hanem mivel ő az, ki pénzünket hatalmas 
szavával és számjeleivel zsebünkből előidézi, 

E' szerencsétlen ember, hatalmas tekintetű 
szomszédunknak jobb karját meg találta első jele­
nésekor taszítani, melly gyöngéd érintés olly ér­
zékenyen hatott hősünk' szivére, hogy lágy elér-
zékenyülését 's olvadozását hatalmas szitkozódás-
sal siete tudtára adni a' pinczérnek. A' szavakat 
azonnal tett is követendé, t. i, a' megtaszított job 
karnak azon barátságos de egy kissé heves köze­
ledése a' szemközt állónak balarcza felé , mellyet 
a' mindennapiság' nyelvén arczoncsapásnak szok­
tak nevezni; az elérzékenyülésnek illy nemű kitö­
rését azonban a' pinczér bukással iparkodott kike­
rülni, 's igy szomszédunknak igen jó szándékú 
kézkanyaritása süker nélkül szélé a' levegőt. A' 
pinczér, mint illy esetben a' józanság parancsolja, 
gyorsan eltávozott, 's megsértett hősünknek most 
hatalmas szózatok kezdenek ajkain előtörni. 

„E'kart! e' kart merte érinteni az alávaló, az 
erő nélküli emberi E' kart! oh csókollak téged, leg­
jobb része jó ennemnekí bocsáss meg az oktalan­
nak mert nem tudá, mit cselekedett." 'S mosta' 
nőkhöz fordult, kik e' különös a p ó s t r o p h é n 
nem kevéssé bámulni látszottak. „Csudálkozíok 
ugy e , hogy karomra olly kevély vagyok ? Ti nők 
vagytok, ti nem foghatjátok fel, mi nagy becse van 
egy férfikarnak. Egy batkát sem ér ez egész em­
beri test, 's hogy az állatok felett első helyet fog­
lalunk, azt egyedül derék karjainknak, derék job 
karunknak köszönhetjük. Mik egyéb tagjaink? hit­
vány függelékek deli karunkhoz, sőt sok részben 
akadékai nagy nemű törekvéseinek. A' fej ? e' sem­
mit érő kerek csontdarab ? semmit sem tud ez, sőt 



ha rajta egy pár arcz nem volna, mellyen a kar 
sújtó, és hajszálak, mellyeken vonó erejét gyako­
rolhatná, fej nélkül az embert sokkal fölségesb 
lénynek tartanám. Egy halász legénynek kivált 
éppen nem való a' fej; ha vizbe esik, többi ré­
szei könnyen eluszdogálnak; de a' fej irgalom 
nélkül levonja őt oda, hová közönségesen ritka 
embernek van kedve jutni. 'S a' gyomor , melly 
csak emészteni tud 's erőnket kisebbíti, ha jól meg­
tömetett , 's az ocsmány lábok, pih! szégyelem, 
hogy lábaim vannak, meliyek az emberrel gyalá­
zatosan elnyargalnak onnan, hol karja dicső tet­
teket vinne véghez. Egy régze van még csak az 
embernek, melly a' dicső job kar mellett egy kis 
említést érdemel, 's ez — a' háta. Csudálkoztok 
ugy e? folytatá beszédét, midőn látná, hogy a' 
két nő szájtátva bámulja különös értekezését, ,,a' 
kar ütni tud, ütni, verni, sújtani, 's mindent tud 
egy bátor férfinak job kara; a' hát pedig, egy 
jó gyakorlott hátat értek, melly már némelly csa­
tákban megfordult, — mind ez ütést, verést, suj-
tást ki tudja állani. Ez a' karnak és hátnak di­
csősége 1" 

Engem 's Erneszt barátomat annyira elfoglalt 
e' különös panegyrica a' kar és hát felett, melly 
két résznek itt felfödözett jeles tulajdonit és kitű­
nő érdemeit — mellesleg mondva — még sehol 
nem haliám illy elragadtatással föstetni, hogy le-
hetlen volt csudálkozásunkat egy ,,ah!" és „furcsa 
biz az" kitörésekben némikép méltánylólag ki nem 
tüntetni. Egyszersmind székünket is közelebb rug-
tatánk az asztal felé, hallandók a' különös dolgo­
kat , meliyek netalán még mondatni fognának. Ezt 
a' szomszéd hős észre vevé 's felénk kezde egy 
pár szót intézni. „Furcsa, uraim, tudom én, a i 
miket most hallanak, nem is mindenki tudja annyi­
ra méltányolni e' tagjait, hogy azokat az érdem­
lett dicséretekben mindenkor kész volna részesit-
ni. Irigy állat az ember 's a' dicsőséget még ön-
tagjaitol is megtagadja. En csak egy pár történe­
tet fogok az uraknak beszélni karomrul, e' kedves 
job karrul 's egyet nem kevesebb tiszteletet ér­
demlő hátomrul, 's azonnal átlátandják szavaim' 
igazságát. E' fáradságomért egyebet nem kívánok," 
folytatá, midőn készségünket észrevenné beszé­

dét hallgatni*, „csak e csekély vacsora' árát mél­
tóztassanak a' botor pinczérnek kezébe illeszteni, 
ki különben elég gorombasággal birna, hogy ma­
gamat szólítson meg értté; pedig isten látja lei­
met , mig karom ép, addig én fizetni ritkán szok­
tam, Van e tehát kedvök a' hallgatásra?" 

Midőn kijelentenők, hogy étkezését megfizetni 
készek vagyunk, imigy kezdé történeteit, kettőt 
t, h a' hatalmas férfikarról, egyet pedig a' hátról. 

(Folypatása következik.) 

K E B L E M . 

M l S Z L A Y - T L L , 

K e b l e p i , egy e lbúsult 

Rideg halotti h á z , 

Ben egyre zordonan 

Setét ború tanyáz , 

N e m messze tő le huny 

Sz ivem mint s irhalom, 

Virasztja csüggeteg 

Remény és fájdalom. 

Csöndek' álma leng 

Sirvirágimon , 

Harmat is ragyog 

Könyüve l r o k o n . 

A' csöndek' á l m a , bus 

Fohász im langy szele , 

Ragyogló harmat - ár 

Kisirt szemem' v i ze . 

Ah ! de haszílan é g e k , őt 

Sok kőnyom folyása 

Meg nem hatja , sem szivem 

Gyász siránkozása. 



H I R K A L Á S Z O K . 

T r i e s t , j ú l i u s 2 6 i k á n 1838. É d e s b a r á t o m ! K i k ­
nek vezércsillaga a' m ű v é s z e t , 's a z t , mint a' hajdani k i ­
rályok, egy távol hazába kisérik; azok felül eme lkedve az 
élet n y o m o r a i n , az utazás rögös pályáját konyult kebe l ­
lel járják, önmagokban keresve 's ta lá lva v igaszta lást 's 
jutalmat . Igy érezve , igy gondolkodva érett meg bennünk a' 
gondolat, Olaszországba u t a z n i , 's o t t , az ének anyafö l -
dén, magunkat kiniiveIni; 's ime útban v a g y u n k ; a ' m i t l á t ­
tunk 's tapaszíalánk eddig, le irá E . ; én tovább veze t l ek . 

E s t e érénk be Károly városba t ikkadtan 's e l fáradva, 
de a" czél hova jutnunk kell, még igen m e s s z e , gondo­
lánk 's i g y a' piszkos több en ie letü faházakbó l álló 's a" 
k u l p a szilaj fo lyamátó l keresztül metszett 's e g y szép 
••lősséggel diszesífett várost csak hamar e l h a g y á n k . 

A' horvát dús földnek Károly város v i d é k e i v e l v é g e , 
inert azon 18 m é r t f ö l d , melly innét F i ú m é i g t a r t , egekbe 
ágaskodó h e g y e k b ő l , nagy részben f enyvesekke l b o n t o t ­
takból, ál l . Itt kezdődik a' j e l e s L u d o v i c a - u t , mel ly az 
emberi szorgalom remeke, V u k a s e v i c s ezredes türelmének 
*a eszméjének örök em léke . Az ut tiz lépés szé les 's f e ­
j é r fo lyamkén t kigyódza át e vad szépségű h e g y e k e t , örök 
egyforma menefelességben , a n n y i r a , hogy az utast kön­
nyű járással a' legmagosabb csúcsokra veze t i , 's a' l e g ­
szebb kilátásokkal g y ö n y ö r k ö d t e t i . — Csak ného l láthatni 
f a l u k a t , 's n e m épen csínaflanokaf. A' l é g itt hasonl í t -
hatlanul h ű s e b b , mint Zág ráb körül, 's a' híres bora 
(boreas) itt üzi vad j á t é k a i t ; tanúi valánk mi ennek , mert 
éjjel utazván e g y i k rengeteg teto jén ért el , 's E -nek ka­
lapját a' megmászhatlan mélységbe r a g a d á , melly miatt 
s zegény 2 nap födetlen fővel volt kénytelen utazni . 

Jú l ius 2 2 i k é n regge l L o q u e b ó l , mellynek csúcsa , 
hova utunk v i t t 2783 láb magasny ira áll a' t enger fölött , 
j e l e n j e fe lé uíazánk. Itt az a' mulatságos ese t tör ­
tént v e l ü n k , hogy a' legközelebbi h e g y f o k r ó l , hova az 
ut f e l n y u l a d t , megláthaíni gondo lván a' tengert , noha 
alig pihegénk, mindenikünk előbb akarva megpillantani, 
futásnak e r e d é n k , 's egész a' hegyfokig futunk; itt e g y ­
mást kikaczagva a' gyopre r o g y t u n k , mert innét m é g 
nem láthatók meg, a' mit akarunk. E ' pont az, hol a' h i -
res itt l e g m a g a s b , 2 9 3 5 láb a' tenger sz ine fe lett . Innét 
egy óra negyed múlva e l érénk J e l é n y é r e , hol a' fel­
séges rnonte maggiore lábait csókdosó magyar t e n -
geröből szemünkbe ö t l ö t t , 's bennünket va lam i csodála­
tos n e m e a' borzadásnak és örömnek fogott e l , 's fe lsohajték : 

N é k e d , oh haza ! 
Min t a' nagy király a lat t , 
Három tenger par lv irányi 
V e s s e n e k ha íár fa la t ! 

Iít e b é d l é n k ; e s tve megnézvén e lőbb a' F iumára 
partja fe lett mulató fiumei népet , az ugy nevezet t magyar 
kapun F i urn e b a értünk. Itt Császár Ferencz urnái üt— 
teraturánk e g y i k j e l e s és munkás tagjánál i gen j ó l rnu-
latánk. F á j d a l m u n k r a , i tt nem ta lál tunk opera-e lőadást . 

Másnap a 'határokon meg inofozfatván, az ide 9 mért ­
földnyire fekvő Tries tbe indulánk. N e k e d itt egy ese te t 
lehe te t len el nem m o n d a n o m , me l ly az itteni fogadókat 
fogja e lődbe tüntetn i E l e s t v é l e d é n k , és a' bora vadán 
ordított feleltünk, északró l retten tő vihart hozva h á t á n . — 
Vak í tó v i l lámok szegdelek a' vas tag fe l l egeket 's a' vihar 
bőgve köze ledet t . Mi P a s s i a k nevü h e l y s é g t ő l m é g e g y 
órány ira v a l á n k , 's m i g oda érénk a ' s z e m ü n k közé c sap-
dozó j e g e s e ső vérben , fagyban hagyott bennünket . I s t en ­

re , égre földre kértük a' f o g a d ó s t , hogy eresszen b e , de 
híjában, s a' rongyos fészert keresztül kutatva E . az i s ­
tenadta földre feküdt lucskosan , mint a' kiöntött ürge , én 
pedig e g y n y e r e g - v á n k o s b a , me l ly szüntelenül felb i l lent 
v e l e m . E . barátom vaczogva kel t fel 's átkozván az ember­
te len fogadóst mindenfe lé kutatott . He lyze tünk kínait egy 
szó mindig kész v o l t , 's ekkor i s e n y h í t e n i , 's ez m ű ­
v é s z e t , a' te szép n e v e d ! — Ö folyvást motozva egy 
létrát t a l á l t , me l ly a ' b ő g ő marhák fölé , szénára vezetet . 
Mózses a' szomjas zs idó népnek nem tett nagyobb örö­
met, mint E . n e k e m ; macskaként felmásztam utána 's 
bele bújván a' szénába édes álmokba nierülénk. Reggel a' 
dörmögő k ioá fa a' nyerget helyre v i v é , az elszór t ken­
derhámot ö s s z e s z e d é , 's nyomorú fészerét vala e l látandó, 
midőn az elcsúszott l é t r a ' s a ' fe lny i to t t széna-hí -aj fó sze­
mébe ö t lö t t ; mi h a l l g a t á n k , 's ő csendesen fö lcs ipeszke-
dett a' lé tra fe lső fokára 's bekémlelt az ajtón ; „ki a z ? " 
kiáltánk egyszerre r e á , 's ő e ldermedve a' nyereg és 
hám közé rohant han vaíhomlok , mi pedig l e jövén vi -
csorgatásain sajnálkozva 's tő le bucsut véve útra kelénk 
Este a' kies helyen 's a' nyi l t Adria szélén fekvő nagy keres­
kedői Tries tbe ér tünk .— Te , barátom, sokszor haliad t ő l e m , 
hogy e' földön ritka gonoszság kerüli el b ű n d i j á t , 's tán 
e' kioatán a 'rögtön jött büntetés emberte lenségét lakol fatá . 

A' színészet nemes pályáját ritka kezdé m e g , k ivá l t 
örege ink közül, ol ly hivatással mint mi i f jabbak ; 's mit 
ke l l é n e k ü n k s z e n v e d n i ; te tudod. Mennyi itt az ernher-
t e l enség , m e n n y i itt az éret len g ő g ! mi l l y nehéz volt e d ­
dig nálunk magyaroknál egy lángvérü ifjúnak ideáljáig 
é r n i ! Te tudod, mint üzé rajiunk egy némel ly sima k é p ű , 
de k igyókeb lü obscurus ember dagályát! Ezt tudja a' mű­
vészet j ó i s t e n e , 's fizessen meg neki mint e' kroátá-
nak , vagy bocsásson meg neki, mert 6 nem tudá* mii c s e ­
leksz ik , va lamint a' k i o á í a s em. Légy boldog l 
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íwctmy « és Kunoss-tul. 
Szegfű. 

(pünkösdi) 
A' tisztaság hatalma n a g y ; 
' S te ennek é lő tükre vagy . 

(egyszerű , piros) 
Ki tes tvér ive l összefér : 
Az nem lehet makacs , l edér . 

(egyszerű , tarka) 
Minden vál tozhatik 
M é g holnapig . 

( t e l j e s , fehér) 
Keblem t i tkok rakhelye; 
Ön tsd ki bánatod' bele. 

( t e l j e s , piros) 
Keblem f e s z ü l , dagad , 
Te érfted , 's á l ta lad . 

( te l jes , tarka) 
Szegény boldogtalan ! 
Szived kijátszva v a n . 




